CMCS Houston
Texts on ‘Education’
To get us started: Adam and the names
Torah: Genesis 1:26-27; 2:15-20
26ּובכל־ה ֶרֶ֖מֶ ש ָֽהר ֵֹ֥מש
ְ ּובכל־ה ָ֔א ֶרץ
ְ ּוב ֹֹ֣עוף הַ ש ַ֗ ַמיִם ּובַ ְבהמה
ְ מּותנּו ְוי ְִרּדּו ִב ְד ַ֨ ַגת הַ ָּ֜ים
ֵ֑ ֲשה אדָ֛ם ְבצַלְ ֶ֖מנּו כִ ְד
ֵ֥ ֶ ֱֹלהים ַ ָֽנע
ִָ֔ ַו ֹ֣י ֹאמֶ ר א
תו זכֵ֥ר ּונְ ק ֶ֖בה ברֵ֥א א ָֹֽתם׃
ֹ ֵ֑ ֱֹלהים ברֹ֣א ֹא
ֶ֖ ִ ת־האדם ְבצַ לְ ָֹ֔מו ְב ֶ ֵ֥צלֶם א
ָֽ ֱֶֹלהים ׀ א
ִ֤ ִ וַיִ ְב ַ֨רא א27 עַ ל־ה ָֽא ֶרץ׃
26Then God said, “Let us make man in our image, after our likeness. And let them have dominion over
the fish of the sea and over the birds of the heavens and over the livestock and over all the earth and over
every creeping thing that creeps on the earth.”
27So God created man in his own image,
in the image of God he created him;
male and female he created them.
15ל־הא ֶ֖דם לא ֵֹ֑מר ִמ ֵֹ֥כל ָֽעץ־הַ ֶ֖גָּ֖ן
ָֽ ֱַֹלהים ע
ִָ֔  ַויְצַ ו יְהוֹ֣ה א16 ַן־עדֶ ן לְ ע ְב ֶ֖דּה ּולְ ש ְמ ָֽרּה׃
ָ֔ ת־הא ֵ֑דם ַויַנִ ֹ֣חהּו ְבג
ָֽ ֱֶֹלהים א
ֶ֖ ִ וַיִ ַ ָ֛קח יְהוֵ֥ה א
ֹאכֶ֖ל ִמ ֶ ֵ֑מנּו ַ֗ ִכי ְב ָֹ֛יום אֲכלְ ךֵ֥ ִמ ֶ ֶ֖מנּו ֵֹ֥מות ת ָֽמּות׃
ַ ּומ ַ֗עץ הַ ּדַ עַ ת ֹֹ֣טוב ו ָ֔רע ֵ֥ל ֹא ת17 ֹאכל׃
ָֽ א ֵֹ֥כל ת
ן־האֲד ַ֗מה כל־חַ ַיִ֤ת הַ שדֶ ה וְאת כל־
ָֽ ֱֹלהים ִמ
ִָּ֜ ְהוה א
ַ֨ וַיִ צֶ ר י19 ֱשּה־לֵ֥ ו ֶ֖עזֶר כְ נֶגְ ָֽ ֹּדו׃
ֶ ֱֹלהים ל ֹא־ ָֹ֛טוב הֱ ֵֹ֥יות ָֽהאדֶ֖ם לְ בַ ֵ֑ ֹּדו ֶ ָֽאע
ִָ֔ ַוי ֹאמֶ ר יְהוֹ֣ה א
וַיִ ְק ַ֨רא ָֽהא ָּ֜דם ש ַֹ֗מות לְ כל־20 ל־הא ָ֔דם לִ ְר ֶֹ֖אות מַ ה־יִ ְקרא־ֹלֵ֑ ו ְוכֹל א ֲֶַ֨שר י ְִקרא־ֹלֹ֧ ו ָֽהאדָ֛ם נֶ ֵ֥פֶ ש חַ יֶ֖ה ֵ֥הּוא ְש ָֹֽמו׃
ֹ֣ ֶֹֹ֣עוף הַ ש ָ֔ ַמיִם וַיבא א
הַ ְבהמה ּולְ ֹֹ֣עוף הַ ש ָ֔ ַמיִם ּולְ ֶֹ֖כל חַ יַ ֹ֣ת הַ ש ֶדֵ֑ה ּולְ א ָ֕דם ָֽל ֹא־מצֵ֥א ֶ֖עזֶר כְ נֶגְ ָֽ ֹּדו׃
15The LORD God took the man and put him in the garden of Eden to work it and keep it. 16And
the LORD God commanded the man, saying, “You may surely eat of every tree of the garden, 17but of
the tree of the knowledge of good and evil you shall not eat, for in the day that you eat of it you shall
surely die.”
18Then the LORD God said, “It is not good that the man should be alone; I will make him a helper fit
for him.” 19Now out of the ground the LORD God had formed every beast of the field and every bird of
the heavens and brought them to the man to see what he would call them. And whatever the man
called every living creature, that was its name. 20The man gave names to all livestock and to the birds of
the heavens and to every beast of the field. But for Adam there was not found a helper fit for him.

Qur’an: Surah al-Baqara 2:30-34
ّ ُ ْ َ َ َ ُ ْ ُ َ َ ُ َ ْ ََ ُ َ ً َ َ
ْ َ ْ ِ ٌ َ ِّ ال َرُّب َك ل ْل َم ََلئ َكة إ
َ  َوإ ْذ َق-٣٠
ُ الد َم َاء َو َن ْح ُن ُن َس ّب ُح ب َح ْم ِد َك َو ُن َق ّد
س
ض خ ِليفة ۖ قالوا أتجعل ِفيها من يف ِسد ِفيها ويس ِفك
ِ
ِ ن ج ِاعل ِ يف اْلر
َ َ َ َ ِ َ ِّ َ ْ َ ُ ِ َ َ َِ ْ َ ِ ُ ِ ي
◯ لك ۖ قال ِإ ين أعلم ما َل تعلمون
30. Behold thy Lord said to the angels: “I will create a vicegerent on earth.” They said “Wilt thou place
therein one who will make mischief therein and shed blood? Whilst we do celebrate Thy praises and
glorify Thy holy (name)?” He said: “I know what ye know
not.”
َ ْ َ َ َ َّ َ َ
ِ ال َأنب ُئ
َِ ون ب َأ ْس َماء َه ٰـ ُؤ ََلء إن ُك ُنت ْم َصادق
َ اْل ْس َم َاء ُك َّل َها ُث َّم َع َر َض ُه ْم َع ََل ْال َم ََلئ َكة َف َق
◯ي
 وعلم آدم-٣١
ِ
ِِ
ِ ِ
ِ ِ
ِ ِ ِي
31. And He taught Adam the nature of all things; then He placed them before the angels and said: “Tell
Me the nature of these if ye are right.”
َ َ َ َّ َ َ ْ َّ َ َ َّ َ َ َ ْ َ َ َ َ ْ ُ ُ َ
ُ يم ْال َحك
ُ نت ْال َعل
◯ يم
 قالوا سبحانك َل ِعلم لنا ِإَل ما علمتنا ۖ ِإنك أ-٣٢
ِ
ِ

32. They said: “Glory to Thee of knowledge we have none save that Thou hast taught us: in truth it is
Thou who art perfect in
knowledge
and wisdom.”
َْ َ
َ ُُْ َ َُْ ََ
َ
ْ
ْون َو َما ُك ُنتم
َّ َ ْ َ ُ َ ْ َ ِّ ْ ُ َّ ُ َ ْ َ َ َ َ ْ َ ْ َ ُ َ َ َ َّ َ َ ْ َ ْ َ ُ ْ َ ُ َ َ َ َ
َ
ض وأعلم ما تبد
ِ  قال يا آدم أ ِنبئهم ِبأسما ِئ ِهم ۖ فلما أنبأهم ِبأسما ِئ ِهم قال ألم أقل لكم ِإ ين أعلم غيب السماو-٣٣
ِ ات واْلر
َ ُْ َ
◯ تكت ُمون
33. He said: “O Adam! tell them their natures.” When he had told them God said: “Did I not tell you that
I know the secrets of heaven and earth and I know what ye reveal
and what ye conceal?”
َ َ َ َ َ ْ َ ْ َ ٰ َ َ َ ْ َّ ُ َ َ َ َ َ
ُ ُ ْ َ ََْ َُْ ْ َ
َ ان م َن ْال َكافر
◯ ين
ك
و
ب
ك
ت
اس
و
ن
أ
يس
ل
َ
ِ
ِ  و ِإذ قلنا ِللمَل ِئك ِة اسجدوا ِِلدم فسجدوا ِإَل ِإب-٣٤
َ
ِ ِ
34. And behold We said to the angels: “Bow down to Adam”; and they bowed down not so Iblis he
refused and was haughty he was of those who reject Faith.

Qur’an and Hadith
Qur’an

َّ الر ْح ٰمن
َّ هللا
الر ِح ِيم
ِ ِب ْس ِم
ِ
ْ ْ
َ َ ْ ْ َّ
َّ َ
َّ َ
َ
َ َ ْ َّ
َ
َ َ
َْْ َ
َ ْ ْ َ َ
ْ إ ْق َ ْرأ ب
} َعل َم ِاْلن َسان َما ل ْم َي ْعل ْم4{ } أل ِذي َعل َم ِبالقل ِم3{ } ِإق َرأ َو َرُّبك اْل ك َر ُم2{ } خل َق ِاْلن َسان ِم ْن َعل ٍق1{ اس ِم َ ّربك ال ِذي خل َق
ِ ِ
5{
"Recite: In the name of thy Lord who created man from a clot. Recite: And thy Lord is the Most Generous
Who taught by the pen, taught man that which he knew not." (96:1-5)

ُ ْ َّ ُ َ ْ ُ ًّ َ ً ٰ ُ َ ْ َ ََٓ ْ َ ْ َ َ َ َ
ٌ َ َ َّ َ ْ ِ ٌ َ ِۜ ب ف
َ َْ َ ْ َ ْ َ َْ َ َُْ ََْ َ ْ َ َ
َّ يق ِف
الس ۪ع ِب
ِ ۪ وك ٰذ ِلك اوحينا ِاليك ق ْرانا ع َر ِبيا ِلتن ِذر ام الق ٰرى ومن حولها وتن ِذر يوم الجم ِع َل ري
يه ف ۪ريق ِ يف الجن ِة وف ۪ر ِ ي
"And thus We have inspired unto you (O Muhammad) an Arabic Qur'ân that you may warn the mother of
the towns (Makkah) and all around it" (42:8)

ً ُ َ ْ ْ َ َّ
َ ُ َ ُ َّ َ
ِإنا أن َزلن ُاه ق ْرآنا َع َر ِب ًّيا ل َعلك ْم ت ْع ِقلون
"Verily we have sent it down as an Arabic Qur'ân in order that you may understand" (12:2)

َِِۜ َ َ ْ ّ َ ُ ِ ِْ َ َ ُ َّ َ
﴾١٩٢﴿ ي
وِانه لت ۪بيل رب العال ۪م
َ
ُۙ ُِ َ ْ ُ ُّ
﴾١٩٣﴿ ي
ن َز َل ِب ِه الروح اْل ۪م

ُۙ َ ْ ُ ْ َ َ ُ َ َ ْ َ ٰ َ
﴾١٩٤﴿ ين
عَل قل ِبك ِلتكون ِمن المن ِذ ۪ر
ِِۜ بل َسان َع َر ٍّن ُمب
﴾١٩٥﴿ ي
ٍ ِِ
َِ ي ۪ ن
"And truly this (the Qur'ân) is a revelation from the Lord of the 'Alamin (mankind, jinns and all that exists),
which the trustworthy Ruh (Jibreel) has brought down upon your heart (O Muhammad) that you may be
(one) of the warners, in the plain Arabic language" (42:192-195)

َ ْ َ ْ َ ْ ُ
َ ْ َ ْ ُ ۬ ُ ُ َّ َ َ َ َ َّ ََۜ ُ َ ْ َ َ َ َّ َ َ ُ َ ْ َ َ َّ
اب
ِ قل هل يست ِوي ال ۪ذين يعلمون وال ۪ذين َل يعلمون ِانما يتذكر اولوا اْللب
Say: "Are those equal, those who know and those who do not know? It is those who are endued with
understanding that receive admonition. (39:9)

Hadith
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َ ، وسلم
َ .… « : قال
ِ
ُ وم ْن سلك طريقا يلت ِم
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ٌ
مسلم
رواه
سه َل اَّلل له ِب ِه ط ِر
ِ

One who treads a path in search of knowledge has his path to Paradise made easy by God."
Müslim, Zikr 39; Buhârî, İlim 10; Ebû Dâvûd, İlim 1; Tirmizî, Kur’ân 10, İlim 19; İbni Mâce, Mukaddime 17
"The seeking of knowledge is obligatory for every Muslim." - Al-Tirmidhi, 74
"Inquire knowledge and impart it to the people."

- Al-Tirmidhi, 107

Narrated Qais bin Kathir:
"A man from Al-Madinah came to Abu Ad-Darda when he was in Dimashq. So he said: 'What brings you O
my nephew?' He replied: 'A Hadith reached me which you have narrated from the Messenger of Allah
()ﷺ.' He said: 'You did not come for some need?' He said: 'No.' He said: 'Did you come for trade?' He said:
'No, I did not come except seeking this Hadith.' So he said: 'Indeed, I heard the Messenger of Allah ()ﷺ
saying: "Whoever takes a path upon which he seeks knowledge, then Allah makes a path to Paradise easy
for him. And indeed the angels lower their wings in approval to the one seeking knowledge. Indeed
forgiveness is sought for the knowledgeable one by whomever is in the heavens and whomever is in the
earth, even the fish in the waters. And superiority of the scholar over the worshiper is like the superiority
of the moon over the rest of the celestial bodies. Indeed the scholars are the heirs of the Prophets, and
the Prophets do not leave behind Dinar or Dirham. The only legacy of the scholars is knowledge, so
whoever takes from it, then he has indeed taken the most able share. (Al-Tirmidhi 41:38)
Zirr bin Hubaish reported:

I went to Safwan bin 'Assal (May Allah be pleased with him) to inquire about wiping with wet hands over
light boots while performing Wudu'. He asked me, "What brings you here, Zirr?" I answered: "Search for
knowledge". He said, "Angels spread their wings for the seeker of knowledge out of joy for what he
seeks". Riyadh Us-Salihin 19

Bible

(Mainly on teaching children)

Torah: Deuteronomy 6:1-9
1ֲשר אַ ֶ ָ֛תם ע ְֹב ִ ֵ֥רים ֶ֖שמה
ֵ֥ ֶ ֲשר צִ ּוָ֛ה יְהוֵ֥ה אֱֹלה ֶיכֶ֖ם לְ ל ַֹ֣מד אֶ ְת ֶכֵ֑ם ַל ֲע ֹ֣שֹות ב ָ֔א ֶרץ א
ֵ֥ ֶ ְו ֹ֣ז ֹאת הַ ִמצְ ַ֗וה ַ ָֽהחֻ ִקים וְהַ ִמ ְשפ ָ֔ ִטים א
ן־בנְ ךָ֔ ֶֹ֖כל י ְֹ֣מי חַ יֶ ֵ֑יך
ִ ֶּובנְךֹ֣ ּוב
ִ ֲשר אנ ִ ֹֹ֣כי ְמצַ ֶּו ָ֒ך אַ תה
ֹ֣ ֶ ּומצְ ֹותיו֮ א
ִ ֱֹלהיך ִ֠לִ ְשמֹר אֶ ת־כל־חֻ קֹ ֹ֣תיו
ֶ ַ֗ ירא אֶ ת־יְהוֹ֣ה א
ָּ֜ לְ ַ֨ ַמעַ ן ִת2 לְ ִר ְש ָֽתּה׃
ֱֹלהי ֲאבֹתֶ יך ָ֔לְך ֶ ָ֛א ֶרץ
ִ֤ ְהוה א
ָּ֜ ֲשר ִּד ַ֨ ֶבר י
ֶ ֲשר ִת ְר ֶ֖בּון ְמ ֵֹ֑אד ַכא
ֵ֥ ֶ ִיטב לְ ךָ֔ ַוא
ֹ֣ ַ ֲשר י
ֶ  וְשמַ עְ ִ֤ת י ְִשראל וְשמַ ְר ֹ֣ת ַל ֲע ָ֔שֹות א3 ּולְ ַ ֶ֖מעַ ן ַיא ֲִרכֻ ֵ֥ן י ֶ ָֽמיך׃
ז ַ ֵ֥בת חלֶ֖ב ְּוד ָֽבש׃ פ
4וְהי֞ ּו הַ ְּדב ִ ֹ֣רים6 ל־מא ֶ ָֹֽדך׃
ְ ּובכ
ְ ֶּ֖ובכל־נ ְַפ ְשך
ְ ֱֵֹ֥להיך ְבכל־לְ ב ְבך
ֵ֑ ֶ  ו ְֹ֣אהַ ְב ָ֔ת ֶ֖את יְהוֹ֣ה א5 ֱֹלהינּו יְהוֵ֥ה ׀ אֶ ָֽחד ׃
ֶ֖ ְש ַ ֶ֖מע י ְִשר ֵ֑אל יְהוֵ֥ה א
ֶּ֖ובלֶכְ ְתךֹ֣ בַ ֶָּ֔ד ֶרְך ּוָֽ ְבשכְ ְבך
ְ ו ְִשנַנְ ֹ֣תם לְ ב ָ֔ ֶניך ו ְִדבַ ְר ֶ֖ת ֵ֑בם ְב ִש ְב ְתךִ֤ ְבביתֶ ך7 ה ַ֗אלֶה א ֲֶַ֨שר אנ ִ ֹֹ֧כי ְמצַ ּוְ ךָ֛ הַ ֶֹ֖יום עַ ל־לְ ב ֶ ָֽבך׃
ּוב ְשע ֶ ָֽריך׃ ס
ִ יתך
ֶ֖ ֶ ל־מזּו ֵֹ֥זת ב
ְ ַּוכְ תַ ְב ָ֛תם ע9 ּוק ַש ְר ֵ֥תם לְ ֶֹ֖אות עַ ל־י ֶדֵ֑ך וְהיֵ֥ ּו לְ טֹטפֶֹ֖ ת ֵ֥בין ע ֶינָֽיך׃8
ְ קּומך׃
ָֽ ֶ ּוב
ְ
1“Now this is the commandment—the statutes and the rules—that the LORD your God commanded
me to teach you, that you may do them in the land to which you are going over, to possess it, 2that you
may fear the LORD your God, you and your son and your son’s son, by keeping all his statutes and his
commandments, which I command you, all the days of your life, and that your days may be long. 3Hear
therefore, O Israel, and be careful to do them, that it may go well with you, and that you may multiply
greatly, as the LORD, the God of your fathers, has promised you, in a land flowing with milk and honey.
4“Hear, O Israel: The LORD our God, the LORD is one. 5You shall love the LORD your God with all your
heart and with all your soul and with all your might. 6And these words that I command you today shall be
on your heart. 7You shall teach them diligently to your children, and shall talk of them when you sit in
your house, and when you walk by the way, and when you lie down, and when you rise. 8You shall bind
them as a sign on your hand, and they shall be as frontlets between your eyes. 9You shall write them on
the doorposts of your house and on your gates.
Talmud/Passover Haggadah
Blessed be God who has given the Torah to His people Israel; blessed be He. The Torah speaks of four
sons; a wise one, a wicked one, a simple one, and one who is not able to ask a question.
The wise son asks: “What is the meaning of the testimonies, statutes, and laws which the Lord our God
has commanded us?” Explain to him the laws of the Pesach: that “no dessert may be eaten after the
Passover sacrifice.”
The wicked son asks: “What does this service mean to you?” By the words “to you” he implies that this
service is only for you — not for himself. By excluding himself from the community, he denies God. So
tell him bluntly: “This is done on account of what the Lord did for me when I came out of Egypt.” For me,
not for him; had he been there, he would not have been redeemed.
The simple son asks: “What is this all about?” Tell him, “With a strong hand the Lord brought us out of
Egypt from the house of slavery.”

As for the son who is unable to ask a question, you must open up the subject to him, as it is written:
“You shall tell your son on that day: This is on account of what the Lord did for me when I came out of
Egypt.”
Wisdom: Proverbs 1:1-9
1ִִ֭מ ְשלי ְשֹל ֹֹ֣מה בֶ ן־ּדוִ ֵ֑ד ַ֗מֶ לְֶך י ְִשר ָֽאל׃
2ּומּוסר לְ ה ִַ֗בין ִא ְמרֵ֥י ִבינָֽה׃
ֵ֑
ל ַדֹ֣עַ ת חכְ ֹ֣מה
3מּוסר הַ ְשכֵ֑ל ֶצֵ֥דֶ ק ּו ִמ ְש ַ֗פט ּומיש ִ ָֽרים׃
ֹ֣ ַ ִ֭לקַ חַ ת
4ּומזִ ָֽמה׃
ְ ל ֹ֣תת לִ ְפתאיִ ֹ֣ם ע ְר ֵ֑מה לְ ַ֗ ַנעַ ר ַּדֹ֣עַ ת
5י ְִש ַ ֹ֣מע ִ֭חכם ו ְֹֹ֣יוסֶ ף לֶ ֵ֑קַ ח ְונ ַֹ֗בון תַ ְחבֹֻלֵ֥ ות י ְִק ֶנָֽה׃
6ּומלִ יצֵ֑ה ִּד ְברֵ֥י חֲ כ ַ֗ ִמים ו ְִחיד ָֹֽתם׃
ְ לְ ה ִ ֹ֣בין ִ֭משל
7ִילים ָֽבזּו׃ פ
ֵ֥ ִ מּוסר ֱאו
ַ֗ אשית ּדֵ֑עַ ת חכְ ֵ֥מה ּו
ֹ֣ ִ י ְִר ַ ֹ֣את ְִ֭יהוה ר
8ֹורת ִא ֶ ָֽמך׃
ֵ֥ ַ ל־ת ַֹ֗טש ת
ִ ַמּוסר א ִ ֵ֑ביך וְא
ֹ֣ ַ ְש ַ ֹ֣מע ְִ֭בנִ י
9ֹאשך ַועֲנ ִַ֗קים לְ ג ְַרגְ ר ֶ ָֹֽתיך׃
ֵ֑ ֶ ִ ִ֤כי ׀ לִ וְיַ ִ֤ת חן ֵ֬הם לְ ר
1The proverbs of Solomon, son of David, king of Israel:
2To know wisdom and instruction,
to understand words of insight,
3to receive instruction in wise dealing,
in righteousness, justice, and equity;
4to give prudence to the simple,
knowledge and discretion to the youth—
5Let the wise hear and increase in learning,
and the one who understands obtain guidance,
6to understand a proverb and a saying,
the words of the wise and their riddles.
7The fear of the LORD is the beginning of knowledge;
fools despise wisdom and instruction.
8Hear, my son, your father’s instruction,
and forsake not your mother’s teaching,
9for they are a graceful garland for your head
and pendants for your neck.

Gospels
Mark 4:1-9 1Καὶ πάλιν ἤρξατο διδάσκειν παρὰ τὴν θάλασσαν. καὶ συνάγεται πρὸς αὐτὸν ὄχλος
πλεῖστος, ὥστε αὐτὸν εἰς πλοῖον ἐμβάντα καθῆσθαι ἐν τῇ θαλάσσῃ, καὶ πᾶς ὁ ὄχλος πρὸς τὴν
θάλασσαν ἐπὶ τῆς γῆς ἦσαν. 2καὶ ἐδίδασκεν αὐτοὺς ἐν παραβολαῖς πολλά καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς ἐν τῇ
διδαχῇ αὐτοῦ· 3Ἀκούετε. ἰδοὺ ἐξῆλθεν ὁ σπείρων σπεῖραι. 4καὶ ἐγένετο ἐν τῷ σπείρειν ὃ μὲν ἔπεσεν
παρὰ τὴν ὁδόν, καὶ ἦλθεν τὰ πετεινὰ καὶ κατέφαγεν αὐτό. 5καὶ ἄλλο ἔπεσεν ἐπὶ τὸ πετρῶδες ὅπου οὐκ
εἶχεν γῆν πολλήν, καὶ εὐθὺς ἐξανέτειλεν διὰ τὸ μὴ ἔχειν βάθος γῆς· 6καὶ ὅτε ἀνέτειλεν ὁ ἥλιος
ἐκαυματίσθη καὶ διὰ τὸ μὴ ἔχειν ῥίζαν ἐξηράνθη. 7καὶ ἄλλο ἔπεσεν εἰς τὰς ἀκάνθας, καὶ ἀνέβησαν αἱ
ἄκανθαι καὶ συνέπνιξαν αὐτό, καὶ καρπὸν οὐκ ἔδωκεν. 8καὶ ἄλλα ἔπεσεν εἰς τὴν γῆν τὴν καλήν, καὶ

ἐδίδου καρπὸν ἀναβαίνοντα καὶ αὐξανόμενα, καὶ ἔφερεν ἓν τριάκοντα καὶ ἓν ἑξήκοντα καὶ ἓν
ἑκατόν. 9καὶ ἔλεγεν· Ὃς ἔχει ὦτα ἀκούειν ἀκουέτω.
1Again he began to teach beside the sea. And a very large crowd gathered about him, so that he got into
a boat and sat in it on the sea, and the whole crowd was beside the sea on the land. 2And he was
teaching them many things in parables, and in his teaching he said to them: 3“Listen! Behold, a sower
went out to sow. 4And as he sowed, some seed fell along the path, and the birds came and devoured
it. 5Other seed fell on rocky ground, where it did not have much soil, and immediately it sprang up, since
it had no depth of soil. 6And when the sun rose, it was scorched, and since it had no root, it withered
away. 7Other seed fell among thorns, and the thorns grew up and choked it, and it yielded no
grain. 8And other seeds fell into good soil and produced grain, growing up and increasing and yielding
thirtyfold and sixtyfold and a hundredfold.” 9And he said, “He who has ears to hear, let him hear.”
Luke 17:1-2 1Εἶπεν δὲ πρὸς τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ· Ἀνένδεκτόν ἐστιν τοῦ τὰ σκάνδαλα μὴ ἐλθεῖν, πλὴν
οὐαὶ δι’ οὗ ἔρχεται· 2λυσιτελεῖ αὐτῷ εἰ λίθος μυλικὸς περίκειται περὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ καὶ ἔρριπται
εἰς τὴν θάλασσαν ἢ ἵνα σκανδαλίσῃ τῶν μικρῶν τούτων ἕνα.
1And he said to his disciples, “Temptations to sin are sure to come, but woe to the one through whom
they come! 2It would be better for him if a millstone were hung around his neck and he were cast into
the sea than that he should cause one of these little ones to sin.
Epistles
Ephesians 6:1-4 1Τὰ τέκνα, ὑπακούετε τοῖς γονεῦσιν ὑμῶν ἐν κυρίῳ, τοῦτο γάρ ἐστιν δίκαιον· 2τίμα τὸν
πατέρα σου καὶ τὴν μητέρα, ἥτις ἐστὶν ἐντολὴ πρώτη ἐν ἐπαγγελίᾳ, 3ἵνα εὖ σοι γένηται καὶ ἔσῃ
μακροχρόνιος ἐπὶ τῆς γῆς. 4Καὶ οἱ πατέρες, μὴ παροργίζετε τὰ τέκνα ὑμῶν, ἀλλὰ ἐκτρέφετε αὐτὰ ἐν
παιδείᾳ καὶ νουθεσίᾳ κυρίου.
1Children, obey your parents in the Lord, for this is right. 2“Honor your father and mother” (this is the
first commandment with a promise), 3“that it may go well with you and that you may live long in the
land.” 4Fathers, do not provoke your children to anger, but bring them up in the discipline and
instruction of the Lord.
James 3 1Μὴ πολλοὶ διδάσκαλοι γίνεσθε, ἀδελφοί μου, εἰδότες ὅτι μεῖζον κρίμα λημψόμεθα· 2πολλὰ
γὰρ πταίομεν ἅπαντες. εἴ τις ἐν λόγῳ οὐ πταίει, οὗτος τέλειος ἀνήρ, δυνατὸς χαλιναγωγῆσαι καὶ ὅλον
τὸ σῶμα. 3εἰ δὲ τῶν ἵππων τοὺς χαλινοὺς εἰς τὰ στόματα βάλλομεν εἰς τὸ πείθεσθαι αὐτοὺς ἡμῖν, καὶ
ὅλον τὸ σῶμα αὐτῶν μετάγομεν. 4ἰδοὺ καὶ τὰ πλοῖα, τηλικαῦτα ὄντα καὶ ὑπὸ ἀνέμων σκληρῶν
ἐλαυνόμενα, μετάγεται ὑπὸ ἐλαχίστου πηδαλίου ὅπου ἡ ὁρμὴ τοῦ εὐθύνοντος βούλεται· 5οὕτως καὶ ἡ
γλῶσσα μικρὸν μέλος ἐστὶν καὶ μεγάλα αὐχεῖ.
Ἰδοὺ ἡλίκον πῦρ ἡλίκην ὕλην ἀνάπτει· 6καὶ ἡ γλῶσσα πῦρ, ὁ κόσμος τῆς ἀδικίας ἡ γλῶσσα καθίσταται ἐν
τοῖς μέλεσιν ἡμῶν, ἡ σπιλοῦσα ὅλον τὸ σῶμα καὶ φλογίζουσα τὸν τροχὸν τῆς γενέσεως καὶ φλογιζομένη
ὑπὸ τῆς γεέννης. 7πᾶσα γὰρ φύσις θηρίων τε καὶ πετεινῶν ἑρπετῶν τε καὶ ἐναλίων δαμάζεται καὶ
δεδάμασται τῇ φύσει τῇ ἀνθρωπίνῃ· 8τὴν δὲ γλῶσσαν οὐδεὶς δαμάσαι δύναται ἀνθρώπων· ἀκατάστατον
κακόν, μεστὴ ἰοῦ θανατηφόρου. 9ἐν αὐτῇ εὐλογοῦμεν τὸν κύριον καὶ πατέρα, καὶ ἐν αὐτῇ καταρώμεθα
τοὺς ἀνθρώπους τοὺς καθ’ ὁμοίωσιν θεοῦ γεγονότας· 10ἐκ τοῦ αὐτοῦ στόματος ἐξέρχεται εὐλογία καὶ
κατάρα. οὐ χρή, ἀδελφοί μου, ταῦτα οὕτως γίνεσθαι. 11μήτι ἡ πηγὴ ἐκ τῆς αὐτῆς ὀπῆς βρύει τὸ γλυκὺ
καὶ τὸ πικρόν; 12μὴ δύναται, ἀδελφοί μου, συκῆ ἐλαίας ποιῆσαι ἢ ἄμπελος σῦκα; οὔτε ἁλυκὸν γλυκὺ
ποιῆσαι ὕδωρ.

13Τίς σοφὸς καὶ ἐπιστήμων ἐν ὑμῖν; δειξάτω ἐκ τῆς καλῆς ἀναστροφῆς τὰ ἔργα αὐτοῦ ἐν πραΰτητι
σοφίας. 14εἰ δὲ ζῆλον πικρὸν ἔχετε καὶ ἐριθείαν ἐν τῇ καρδίᾳ ὑμῶν, μὴ κατακαυχᾶσθε καὶ ψεύδεσθε
κατὰ τῆς ἀληθείας. 15οὐκ ἔστιν αὕτη ἡ σοφία ἄνωθεν κατερχομένη, ἀλλὰ ἐπίγειος, ψυχική,
δαιμονιώδης· 16ὅπου γὰρ ζῆλος καὶ ἐριθεία, ἐκεῖ ἀκαταστασία καὶ πᾶν φαῦλον πρᾶγμα. 17ἡ δὲ ἄνωθεν
σοφία πρῶτον μὲν ἁγνή ἐστιν, ἔπειτα εἰρηνική, ἐπιεικής, εὐπειθής, μεστὴ ἐλέους καὶ καρπῶν ἀγαθῶν,
ἀδιάκριτος, ἀνυπόκριτος· 18καρπὸς δὲ δικαιοσύνης ἐν εἰρήνῃ σπείρεται τοῖς ποιοῦσιν εἰρήνην.
1Not many of you should become teachers, my brothers, for you know that we who teach will be
judged with greater strictness. 2For we all stumble in many ways. And if anyone does not stumble in what
he says, he is a perfect man, able also to bridle his whole body. 3If we put bits into the mouths of horses
so that they obey us, we guide their whole bodies as well. 4Look at the ships also: though they are so large
and are driven by strong winds, they are guided by a very small rudder wherever the will of the pilot
directs. 5So also the tongue is a small member, yet it boasts of great things.
How great a forest is set ablaze by such a small fire! 6And the tongue is a fire, a world of
unrighteousness. The tongue is set among our members, staining the whole body, setting on fire the entire
course of life, and set on fire by hell. 7For every kind of beast and bird, of reptile and sea creature, can be
tamed and has been tamed by mankind, 8but no human being can tame the tongue. It is a restless evil,
full of deadly poison. 9With it we bless our Lord and Father, and with it we curse people who are made in
the likeness of God. 10From the same mouth come blessing and cursing. My brothers,c these things ought
not to be so. 11Does a spring pour forth from the same opening both fresh and salt water? 12Can a fig
tree, my brothers, bear olives, or a grapevine produce figs? Neither can a salt pond yield fresh water.
13Who is wise and understanding among you? By his good conduct let him show his works in the
meekness of wisdom. 14But if you have bitter jealousy and selfish ambition in your hearts, do not boast
and be false to the truth. 15This is not the wisdom that comes down from above, but is earthly, unspiritual,
demonic. 16For where jealousy and selfish ambition exist, there will be disorder and every vile
practice. 17But the wisdom from above is first pure, then peaceable, gentle, open to reason, full of mercy
and good fruits, impartial and sincere. 18And a harvest of righteousness is sown in peace by those who
make peace.
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